
Modulação eletrónica automática;
Limpeza automática do queimador e dos 
permutadores;
5 potências disponíveis: 
 Individual: 26,8 - 33,6 KW
 Combinada: 53,6 (26,8 + 26,8) KW
60,4 (26,8 + 33,6) KW
67,2 (33,6 + 33,6) KW

Modulación electrónica automática;
Limpieza automática de los intercambiadores 
de calor y quemador;
5 potencias disponibles: 
 Individual: 26,8 - 33,6 KW
 Em conjunto: 53,6 (26,8 + 26,8) KW
60,4 (26,8 + 33,6) KW
67,2 (33,6 + 33,6) KW

Automatic electronic modulation;
Automatic cleaning the burner and heat 
exchanges;
5 powers availables: 
 Individual: 26,8 - 33,6 KW
 Double application: 53,6 (26,8 + 26,8) KW
60,4 (26,8 + 33,6) KW
67,2 (33,6 + 33,6) KW

Green Energy

CALDEIrAs AutoMátICAs
CALDErAs AutoMátICAs | AutoMAtIC boILEr 

ECo LoGIC
áGuA | AGuA | WAtEr

pellets

hyDroMAtIK Auto

94%rendimentorendimientoYield

Até | hAstA | up to



A úLtIMA rEvoLução nA quEIMA DE bIoMAssA
LA úLtIMA rEvoLuCIón En LA quEMA DE bIoMAsA  | thE LAst rEvoLutIon In bIoMAss burnInG

vErsátIL
vErsátIL | vErsAtILE

para além de ser possível a utilização dos nossos 
silos metálicos, este modelo permite ainda usar 
silos em tecido de maior capacidade. As várias 
potências existentes podem ser conjugadas 
(sistema de cascata) de forma a obtermos potências 
mais elevadas e permitindo assim irmos ao encontro 
das necessidades da instalação.

Además, es posible usar nuestros silos de metal, 
este modelo permite todavía el uso de silos de 
tejido de mayor capacidad. Las diversas potências 
existentes pueden conjugarse (sistema de cascada) 
para obtener mayores niveles de potencia.

In addition it is possible to use our metal silos, this 
model allows still use silos fabric of greater capacity. 
the various existing powers can be conjugated 
(cascade system) to obtain higher power levels.

ApLICAção InDIvIDuAL
ApLICACIón InDIvIDuAL
InDIvIDuAL AppLICAtIon

ApLICAção CoMbInADA
ApLICACIón DuAL
DoubLE AppLICAtIon

fLorEstA
bosquE
forEst

fotossíntEsE
fotosíntEsIs
photosynthEsIs

bIoMAssA
bIoMAsA
bIoMAss

pELLEts
pELLEts
pELLEts

trAnsforMAção DA bIoMAssA
trAnsforMACIón DE LA bIoMAsA
trAnsforMAtIon of bIoMAss

Co2

Co2

ECoLóGICA
ECoLóGICA | ECoLoGICAL

na queima de biomassa a quantidade de dióxido de carbono libertado é a mesma 
quantidade libertada durante o seu ciclo natural de decomposição. Assim, o ciclo 
de equilíbrio de dióxido de carbono na atmosfera não é alterado, de modo a que a 
combustão de pellets permite um balanço neutro como agente principal no aumento 
do efeito de estufa, verificado nos últimos anos. Este combustível é produzido a 
partir de resíduos de biomassa, não sendo necessário o abate da floresta para a 
sua produção.

En la quema de biomasa la cantidad de dióxido de carbono liberado es la misma 
cantidad emitida durante su ciclo natural de descomposición. por lo tanto, el balance 
de dióxido de carbono en el ciclo de atmósfera no se cambia, de modo que la combustión 
a pellets permite un equilibrio neutral como el agente principal en el aumento del 
efecto invernadero, como hemos visto en los últimos años. Este combustible se 
produce a partir de residuos de biomasa, no matando el bosque para su producción.

In the biomass burning the amount of carbon dioxide released is the same amount 
emitted during the natural cycle of decomposition thereof. thus, the carbon dioxide 
balance in the atmosphere cycle is not changed, so that the pellets combustion 
allows a neutral balance as the main agent in increasing the greenhouse gases 
effect, in recent years. this fuel is produced from biomass residues and killing the 
forest for their production is not necessary.

EfICIEntE
EfICIEntE| EffICIEnt

o desenho do corpo da caldeira e do percurso dos fumos está pensado para 
que os gases cedam o máximo da sua energia ao fluido térmico da caldeira e 
consequentemente à instalação de aquecimento. A caldeira hydromatik Auto 
consegue reduzir de forma notável a temperatura dos gases da combustão e 
emissão de partículas  nocívas ao ambiente, conseguindo assim os melhores 
rendimentos do mercado na sua categoria.

El diseño del cuerpo de la caldera y la ruta de humos está diseñado de modo a 
que los gases ceden su mayor parte de su energía al fluido térmico de la caldera 
y por lo tanto el sistema de calefacción. La caldera hydromatik Auto puede reducir 
notablemente la temperatura de los gases de combustión y la emisión de partículas 
nocivas para el medio ambiente, logrando así los mejores rendimientos del mercado 
en su categoría.

the boiler body design and the fumes route is designed so that the gases 
relinquish most of his power to the thermal fluid boiler and consequently the heating 
system. the hydromatik Auto boiler can reduce remarkably the temperature of the 
combustion gases and emission of harmful particles to the environment, thus 
achieving the best market returns in its category.

robustA
robusto | robust

A gama de caldeiras hydromatik Auto primam pela sua construção robusta que 
transmite a sensação de durabilidade, combinada com uma aparência cuidada e 
agradável. o corpo de queima é fabricado em aços da mais alta qualidade e de 
grande espessura, toda a sua envolvência é tratada duplamente (chapa zincor com 
tratamento final eléctroestático epóxi).

La gama de calderas hydromatik Auto brillan por su construcción robusta que da 
la impresión de durabilidad, combinado con un aspecto cuidado y agradable. El 
cuerpo de quema está hecho de acero de alta calidad y de acero grueso, todos sus 
alrededores se trató dos veces (placa zincor con tratamiento final epoxi electrostática).

the range of hydromatik Auto boilers distinguished by its robust construction that 
gives the impression of durability, combined with a careful and pleasant appearance. 
the burning body is made of the highest quality and high thickness steel and all its 
surroundings is treated twice (zincor plate with final treatment electrostatic epoxy).

26.8 KW26.8 KW

33.6 KW26.8 KW

33.6 KW33.6 KW

26.8 KW

33.6 KW



ConfIGurAçõEs hIDráuLICAs possívEIs (KIt hIDráuLICo não InCLuíDo)
EsquEMAs hIDráuLICos (KIt hIDráuLICo no InCLuíDo)
hyDrAuLIC sChEMEs (hyDrAuLIC KIt not InCLuDED)

boMbA DE AquECIMEnto
boMbA DE CALEfACCIón
Ch puMp

boMbA DE áGuA sAnItárIA
boMbA DE LEjíA
huW puMp

ALArME IntELIGEntE
ALArMA IntELIGEntE
IntELLIGEnt ALArM

AntI-stop
AntI-stop
AntI-stop

ALIMEntADor pELLEt 1
ALIMEntADor pELLEt 1
pELLEt fEEDEr 1

LIMpEzA quEIMADor
LIMpIEzA DEL quEMADor
Ash CLEAnInG

sEnsor DE fuMos
sEnsor DE huMo
fuMEs sEnor

bALão DE InérCIA
bALón DE InErCIA
buffEr

LIMpEzA AutoMátICA Corpo
LIMpIEzA AutoMátICA CuErpo
CLEAnInG

IGnIção AutoMátICA
IGnICIón AutoMátICA
IGnItEr

MEnu IntELIGEntE
MEnú IntELIGEntE
sMArt MEnu

potênCIA DE MoDuLAção
potEnCIA DE MoDuLACIón
poWEr MoDuLAtIon

tErMostAtos AMbIEntE
tErMostAtos DE AMbIEntE
IntErnAL thErMostAts

vEntILADor
vEntILADor
fAn

vErão/InvErno
vErAno / InvIErno
suMMEr/WIntEr

tErMostAto DE sEGurAnçA
tErMostAto DE sEGurIDAD
stb Input

rELóGIo
rELoj
CLoCK

DIfErEntEs tIpos DE InstALAção quE poDEM sEr ControLADos por EstE DIsposItIvo:
DIfErEntEs tIpos DE InstALACIón quE puEDEn sEr ControLADAs por EstE DIsposItIvo:
DIffErEnt typEs of InstALLAtIon CAn bE ControLLED by thIs DEvICE:

1 2 3 4 5 6
Auto

EsquEMA 1 | EsquEMA 1 | sChEME 1 EsquEMA 2 | EsquEMA 2 | sChEME 2

EsquEMA 3 | EsquEMA 3 | sChEME 3 EsquEMA 4 | EsquEMA 4 | sChEME 4

ControLADor DIGItAL CoM tECLAs tátEIs
ControLADor DIGItAL | DIGItAL ControLLEr 

funcionalidades: Acendimento automático, função cronotermostato com possibilidade de programação 
diária, semanal e de fim-de-semana, arranque autómatico à hora programada e regulação automática 
da temperatura desejada, modulação automática (potência 1 a 6 e auto), ajusta a potência do queimador 
às necessidades de aquecimento e de acordo com a temperatura da água desejada, visualização de 
todos os parâmetros da caldeira, possibilidade de conexão com o termostato de ambiente externo.

Características: Encendido automático, función de termostato con la posibilidad de la programación 
diaria, semanal y de fin de semana, inicio automático a la hora programada y el ajuste automático de 
la temperatura deseada, modulación automática (potencia 1-6 e auto) ajusta la potencia del quemador 
a las necesidades de calefacción de acuerdo con la temperatura del agua deseada, la visualización 
de todos los parámetros de la caldera, con la posibilidad de conectar el termostato ambiente externo. 

features:  Automatic ignition, thermostat function with the possibility of daily, weekly and weekend 
programming, autostart the scheduled time and automatic adjustment of the desired temperature, 
automatic modulation (power 1-6 and auto) adjusts the power of the burner needs heating and according 
to the desired water temperature, display of all the parameters of the boiler, with the possibility of 
connecting external environment thermostat.



pEso DA CALDEIrA (Kg)
pEso DE LA CALDErA (Kg)
boILEr WEIGht (Kg)

rEnDIMEnto à potênCIA rEDuzIDA (%)
rEnDIMIEnto A potEnCIA rEDuCIDA (%)
yIELD At rEDuCED poWEr (%)

potênCIA à áGuA (MIn/MAX) (KW)
potEnCIA AL AGuA (MIn/MAX) (KW)
poWEr WAtEr (MIn/MAX) (KW)

340

94

11.3/33.5

prEssão DE sErvIço (bar)
prEsIón DE trAbAjo (bar)
opErAtInG prEssurE (bar)

tEMpErAturA Dos fuMos (MIn/MAX) (ºC)
tEMpErAturA DEL huMo (MIn/MAX) (ºC)
sMoKE tEMpErAturE (MIn/MAX) (ºC)

voLuME DE AquECIMEnto MáXIMo (m³)
voLuMEn MáXIMo DE CALEfACCIón (m³)
MAXIMuM hEAtInG voLuME (m³)

voLuME DE áGuA (L)
voLuMEn DEL AGuA (L)
WAtEr fLoW (L)

DIâMEtro DA sAíDA DE fuMos (mm)
DIáMEtro DE sALIDA DE huMos (mm)
DIAMEtEr of sMoKE output (mm)

DIMEnsõEs Do CoMbustívEL (pELLEts) (mm)
DIMEnsIonEs DE CoMbustIbLE (pELLEts) (mm)
fuEL DIMEnsIons (pELLEts) (mm)

ALIMEntAção ELétrICA
fuEntE DE ALIMEntACIón
poWEr suppLy

Co (%) (13%o2)

ConsuMo DE pELLEts (MIn/MAX) (Kg/h)
ConsuMo DE pELLEts (MIn/MAX) (Kg/h)
pELLEt ConsuMptIon (MIn/MAX) (Kg/h)

0.01

CApACIDADE Do rEsErvAtórIo (Kg)
CApACIDAD DEL tAnquE (Kg)
tAnK CApACIty (Kg) 190

rEnDIMEnto à potênCIA noMInAL (%)
EfICIEnCIA A potEnCIA noMInAL (%)
yIELD At rAtED poWEr (%) 93

potênCIA noMInAL (KW)
potEnCIA noMInAL (KW)
noMInAL poWEr (KW) 33.6

CArACtErístICAs téCnICAs
CArACtErístICAs téCnICAs | tEChnICAL fEAturEs

tIrAGEM MínIMA DA ChAMIné (pa)
tIro DE LA ChIMEnEA MínIMA (pa)
MInIMuM ChIMnEy DrAft (pa)

prEssão MáXIMA DE trAbALho (bar)
prEsIón MáXIMA DE trAbAjo (bar)
MAXIMuM WorKInG prEssurE (bar)

12

3.0

320

94

11.3/26.7

190

94

26.8

12

3.0

0.01

Auto 27 Auto 34 Auto 27 Auto 34

81/124

127

2.47/7.37

1.5

820

150

6

78/105

120

2.47/5.81

1.5

650

150

6

230v 50 hz 230v 50 hz

MEDIDAs E CoMponEntEs téCnICos
MEDIDAs y CoMponntEs téCnICos | MEAsurEs AnD tEChnICAL CoMponEnts

ControLADor DIGItAL
ControLADor DIGItAL
DIGItAL ControLLEr

1

EntrADA DE pELLEts supLEMEntAr
EntrADA DE pELLEts ADICIonAL
ADDItIonAL pELLEts Input

2

EntrADA Do ALIMEntADor
EntrADA DEL ALIMEntADor
fEEDEr Input

3

DEpósIto DE pELLEts
DEpósIto DE pELLEts
pELLEts DEposIt

4

sAíDA DE fuMos
sALIDA DE huMos
vApor output

5

6 IDA AC ou Aqs
IDA AC o ACs
CEntrAL hEAtInG or shW output

EsGoto
DrEnAjE
sEWEr

8

7 rEtorno AC ou Aqs
rEtorno AC o ACs
CEntrAL hEAtInG or shW rEturn

EntrADAs E sAíDAs DE LIGAçõEs
EntrADAs y sALIDAs DE LAs ConEXIonEs
ConnECtIons Inputs AnD outputs

92

3
4

5

6

7 8

1

9

outros sIstEMAs DE ALIMEntAção
otros sIstEMAs DE ALIMEntACIón | othEr fEEDInG systEMs

Em caso de necessidade de armazenamento de combustível com maiores 
capacidades temos á sua disposição os nossos silos em tecido desde 0.9 t a 7.6 t.

si necesita del almacenamiento de combustible con mayores capacidades 
tenemos a su disposición nuestros silos en tejido de 0,9 t a 7,6 t.

If you need a higher capacities storage, we have at your disposal our silos in fabric 
from 0.9 ta 7.6 t.

6

7

Green Energy

sEDE / fábrICA
CEntrAL / fábrICA
offICE /fACtory

rua Antero figueiredo, 26, ferreiros
4760 - 714 ribeirão - v.n. famalicão, portugal

+351 252 957 653 | info@olimatik.com | www.olimatik.com

rEprEsEntAntE
rEprEsEntAntE | rEprEsEntAtIvE

notA: As características dos artigos constantes deste catálogo podem ser alterados sem aviso prévio sempre que tal se justifique.
          Las características de los artículos en este catálogo pueden cambiar sin previo aviso siempre que sea apropiado. 
          the characteristics of the articles in this catalog may change without prior notice whenever appropriate.


